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Sunday, December 21st, 2025 

Forefeast of & Sunday before the Nativity of Christ (The Genealogy) 
Virgin-Martyr Juliana of Nicomedia; Martyr Themistokles of Myra in Lycia  

Entrance Hymn 

O Come, let us worship and fall down before Christ.  
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to Thee: Alleluia!  

  هلمُ لنسجد ونركع للمسيح ملكنا والهنا، خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الاموات، لنرتل لك هللويا!

Troparion of the Resurrection (Tone Three) 

Let the heavens rejoice and the earth be glad, for the Lord hath done a mighty act with His 
own arm. He hath trampled down death by death, and become the first-born from the dead. 

He hath delivered us from the depths of Hades, granting the world the Great Mercy.  

ماويَّاتُ وتَبْتَهِجِ الأرْضِيّات، لأنَّ الرَّبَّ صَنَعَ عِزًّا بِساعِدِهِ، ووَطِئَ المَوْتَ بالمَوْتِ، وصارَ  رَ بِكْ لِتَفْرحِ السَّ
 الأمْواتِ، وأنْقَذَنا مِنْ جَوْفِ الجَحيمِ، ومَنَحَ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.  

Troparion of the Forefeast of the Nativity (Tone Four) 

Be thou ready, Bethlehem, Eden hath opened unto all. Ephratha, prepare thyself, for now,   
behold, the Tree of Life hath blossomed forth in the cave from the holy Virgin. Her womb 

hath proved a true spiritual Paradise, wherein the divine and saving Tree is found, and as we 
eat thereof we shall all live, and shall not die as did Adam. For Christ is born now to raise the 

image that had fallen aforetime.  

ي يا بَيْتَ لَحْمُ، فَقَدْ فُتِحَتْ عَدْنُ لِلْجَميع، تَهَيَّأي يا أَفْراثا، لأنَّ عودَ الحياةِ قَدْ أزْهَرَ في المَ  رَةِ مِنَ غاإسْتَعِدِّ
ثْْلَ ددَم.  مِ البَتول. لأنَّ بَطْنَهَا قَدْ ظَهَرَ فِرْدَوْساً عَقْلِيّاً، فيهِ الغَرْسُ الإلهيّ، الذي إذْ نَأْكُلُ مِنْهُ نَحْيا ولا نَموتُ 

ورَةَ التي سَقَطَتْ مُنْذُ القَديم.   المَسيحُ يُولَدُ مُنْهِضاً الصُّ

Troparion of Sunday before the Nativity (Tone Two) 

Great are the accomplishments of faith; for the three holy youths rejoiced in the fountain of 
flames as though at waters of rest. And the Prophet Daniel appeared a shepherd to the lions as 

though they were sheep. Wherefore, by their prayers, O Christ God, save our souls.  

يسينَ قَدِ ابْتَهَجُوا في يَنبوعِ اللهيبِ كأنَّهُمْ على ماءِ  لرَّاحة،  اعَظيمَةٌ هِيَ أفْعالُ الإيمانِ، لأنَّ الفِتْيَةَ الثْلاثَةَ القِدِّ
باعِ كأنَّهُمْ غَنَم، فَبِتَضَرُّعِهِمْ أيُّها المَسيحُ الإلهُ خَلِّصْ نُفوسَنا.   والنَّبِيُّ دانِيالُ ظَهَرَ راعِياً لِلْسِّ
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Troparion of the Dormition (Tone One) 

In thy birth giving O Theotokos, thou didst keep and preserve virginity; and in thy falling 
asleep thou hast not forsaken the world; for thou wast translated into life, being the Mother of 

Life. Wherefore by thine intercessions, deliver our souls from death.  

في ميلادِكِ حفِظْتِ البتوليةَ وصنتِها وفي رقادِكِ ما أهمَلْتِ العالمَ وتركتِهِ يا والدةَ الإله. لأنكِ انتقلْتِ إلى 
  .الحياة بما أنك أمُّ الحياة. فبشفاعاتِكِ أنقذي من الموتِ نفوسَنا

Kontakion of Preparation of Christ’s Nativity (Tone Three) 

On this day the Virgin cometh to the cave to give birth to God the Word ineffably, Who was 
before all the ages. Dance for joy, O earth, on hearing the gladsome tidings; with the Angels 

and the shepherds now glorify Him Who is willing to be gazed on as a young Child Who    
before the ages is God.  

رُ ولا يُنْطَقُ بِها، فَ  هُور، وِلادَةً لا تُفَسَّ رَحِي أيَّتُها افْ اليومَ العَذْراء، تَأْتي إلى المَغارَة، لِتَلِدَ الكَلِمَة الذي قَبْلَ الدُّ
دي مَعَ المَلائِكَةِ والرُّعاة، الذي سَيَظْهَرُ بِمَشيئَتِهِ طِفْلًا جَديداً وهُو إلهُنا الذ بْلَ ي قَ المَسْكونَةُ إذا سَمِعْتِ، ومَجِّ

هُور.   الدُّ

  The Epistle for the Sunday before the Nativity 

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ إلهَ دبائنا.
 لأنكَ عَدْلٌ في كُلِّ ما صنعَْتَ بِناَ.

ِ قلل ِ ِلللْ  ِِقلل   ِِلللق للسَ لللسْ ِِقلللْلل ا ّْ ِلِْلللقلل ِْ ِنْلل فَصْلل م
 ِقعْبِْ نْييِ.

يا إخْوَةُ، بالإيمانِ نَزَلَ إبْراهيمُ في أرْضِ الميعادِ نُززولَزهُ 
في أرْضٍ غَريبةٍ، وسَكَنَ في خِيامٍ مَعَ اسَحَقَ ويَزعْزقزوبَ 
الوارثَيْنِ معَهُ للموْعِدِ بِعَيْنِهِ. لأنَّزهُ انْزتزَظَزرَ الزمَزديزنزةَ ذاتَ 
الُأسُسِ التي اُلله صانِعُها وبارئُزهزا. ومزاذا أقزولُ أيْضزاً  
إنَّززهُ يَضززيززقُ بِززيَ الززوَقْززتُ إنْ أخْززبَززرْتُ عَززنْ جِززدْعَززوْنَ، 
زززمْزززشزززونَ، ويَزززفْزززتزززاحَ، وداودَ، وصَزززمزززوئزززيزززلَ،  َْ وبزززاراَ ، و
 ، والأنبياءِ، الذينَ بالإيمانِ قَهَرُوا المَمالِكَ، وعَمَلُزوا الزبِزرَّ
ةَ النارِ،  وا أَفْواهَ الُأسود. وأَطْفَأوا حِدَّ ونالُوا المواعِدَ، وسَدُّ
وا مِزنْ ضُزعْزوٍ، وصزاروا  زيْزِ ، وتزَقَزوَّ ونَجَوْا مِنْ حَزدِّ السَّ
دّاءَ  في  الحَرْبِ،  وكَسَرُوا  مُعَسْكَراتِ  الأجانِبِ،  ِْ  أَ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 
Fathers. 
For Thou art just in all that Thou hast done 
for us. 
The Reading from the Epistle of 
St. Paul to the Hebrews. (11:9-10, 32-40) 
Brethren, by faith Abraham sojourned in the 
land of promise, as in a foreign land, living 
in tents with Isaac and Jacob, heirs with him 
of the same promise. For he looked forward 
to the city which has foundations, whose 
builder and maker is God. And what more 
shall I say? For time would fail me to tell of 
Gideon, Barak, Samson, Jephthah, of David 
and Samuel and the prophets—who through 
faith conquered kingdoms, enforced justice, 
received promises, stopped the mouths of  
lions, quenched raging fire, escaped the edge 
of the sword, won strength out of weakness, 
became mighty in war, and put foreign      
armies to flight. Women received their dead 
by resurrection. Some were tortured,         
refusing to accept release, so that they might 
rise again to a better life. Others suffered 
mocking and scourging, and even chains and  
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  The Gospel for the Sunday before the Nativity: “The Genealogy”  

ِ ِنَلجال ِِِّنْل ليلْ ل اْ للسْ ِِقللْل ا ِاَْلللَلْ ِْ ِنْل فَصْ مِشَل فل م
قجْ ميذِِْقطلهْ لِ  ِقبََيْ ِوِ

كِززتززابُ مززيززلادِ يسززوعَ الززمَززسززيززحِ ابْززنِ داودَ ابْززنِ إبززراهززيززمَ. 
فإبراهيمُ وَلَدَ إسْحَقَ، وإسْحَقُ وَلَدَ يَعْقوبَ، ويَعْزقزوبُ وَلَزدَ 
يَهوذا وإخْزوَتزَهُ. ويَزهزوذا ولَزدَ فزارَرَ وزارَحَ مِزنْ تزَامَزارَ، 
وفارَرُ وَلَدَ حَصْرونَ، وحَصْزرونُ وَلَزدَ أرامَ. وأرامُ وَلَزدَ 
زيززنزادابَ، وعَزمّززيزنززادَابُ وَلَززدَ نَززحزشززونَ، ونَززحْزشززونُ وَلَززدَ  عَزمِّ
سَلْمُونَ. وسَلْمُونُ وَلَزدَ بُزوعَززَ مِزنْ رَاحزابَ، وبُزوعَززُ وَلَزدَ 
زى وَلَزدَ داودَ  زى، ويَسَّ عُوبيدَ مِنْ راعوثَ، وعُوبيدُ وَلدَ يَسَّ
الززمززلززكَ. وداودُ الززمَززلِززكُ وَلَززدَ سُززلَززيْززمززانَ مِززنَ الززتززي كززانَززت 
لُأوريَّا. وسُلَيْمانُ ولدَ رَحْبَعامَ، ورَحْبَعزامُ وَلَزدَ أبِزيَّزا، وأبِزيَّزا 
ززافززاُ  وَلَززدَ يُززورامَ،  ززافَززاَ ، وَيززوْ وَلَززدَ دسززا. ودسززا وَلَززدَ يززوْ
ويورامُ وَلَدَ عُزِّيا. وعُزِّيا وَلَزدَ يزوثزامَ، ويزوثزامُ وَلَزدَ دحزازَ، 
زى وَلَززدَ  زى، وَمَزنَزسَّ ودحزازُ وَلَزدَ حِززَِّْزيَّزا. وحِززَِّْزيَّزا وَلَزدَ مَزنَززسَّ
يَّا وَلَدَ يَكُنْيَا وإخْوَتَهُ في  يَّا. ويوِْ  دمونَ، ودمونُ وَلَدَ يوِْ

The Reading from the Holy Gospel         
according to St. Matthew. (1:1-25) 
The book of the genealogy of Jesus Christ, 
the son of David, the son of Abraham.   
Abraham was the father of Isaac, and Isaac 
the father of Jacob, and Jacob the father of 
Judah and his brothers, and Judah the father 
of Perez and Zerah by Tamar, and Perez the 
father of Hezron, and Hezron the father of 
Aram, and Aram the father of Amminadab, 
and Amminadab the father of Nahshon, and 
Nahshon the father of Salmon, and Salmon 
the father of Boaz by Rahab, and Boaz the 
father of Obed by Ruth, and Obed the father 
of Jesse, and Jesse the father of David the 
king.  And David was the father of Solomon 
by the wife of Uriah, and Solomon the father 
of Rehoboam, and Rehoboam the father of 
Abijah, and Abijah the father of Asa, and Asa 
the father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat 
the father of Joram, and Joram the father of 
Uzziah, and Uzziah the father of Jotham, and 
Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the    
father of Hezekiah, and Hezekiah the father 
of Manasseh, and Manasseh the father of 
Amon, and Amon the father of Josiah, and 
Josiah   the   father   of   Jechoniah   and   his 

بَ دخزرونَ بِزتزَوْتزيزرِ  وأَخَذَتْ نِساءٌ أَمْواتَهُنَّ بقِزيزامزة. وعُزذِّ
رْبِ، ولمْ يَقْبَلُوا بالنَجاةِ لزيَزحْزصَزلُزوا عزلزى  الَأعْضاءِ والضَّ
َِّيزامزةٍ أفْضَزل. ودخَزرونَ ذاقزوا الزهُززْءَ، والزجَزلْزدَ، والزقُزيزودَ 
جْنَ. ورُجِمُوا، ونُشِروا، وامتُحِنوا، ومَاتوا بِحَدِّ  أيضاً والسِّ
يِ ، وساحُوا في جُلودِ غَزنَزمٍ ومَزعِززٍ، وهُزمْ مُزعْزوَزون  السَّ

ولَم يكُنِ العالَزمُ مُسزتزَحِزقّزاً لَزهُزم —مُضايَقونَ مَجْهودونَ  
وكانزوا تزائِزهزيزنَ فزي الزبَزراري، والزجِزبزالِ، والزمَزغزاوِرِ،   —

وكُهوفِ الأرضِ. فَهؤلاءِ كُلُّهُمْ مَشْزهزوداً لَزهُزمْ بزالإيزمزانِ، 
لَم يَنالُوا المَواعِدَ، لأنَّ اَلله سَبَقَ فَنَظَرَ لَنَا ْيئزاً أفضَزلَ، 

 أنْ لا يَكْمَلُوا بدونِنا. 

imprisonment. They were stoned, they were 
sawn in two, they were killed with the 
sword; they went about in skins of sheep and 
goats, destitute, afflicted, ill-treated—of 
whom the world was not worthy—wandering 
over deserts and mountains, and in dens and 
caves of the earth. And all these, though well 
attested by their faith, did not receive what 
was promised, since God had foreseen some-
thing better for us, that apart from us they 
should not be made perfect.  
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زأَلْزتِزئزيزلَ،  َْ جَلاءِ بابِلَ. ومِنْ بَعْدِ جَلاءِ بابِلَ، يَكُنْيَزا وَلَزدَ 
أَلْتِئيلُ وَلَدَ زَرُبَّابِلَ. وَزَرُبَّابِلُ وَلَدَ أَبيهودَ، وأَبيهودُ ولزدَ  َْ و
أَلِيزاَّزيزمَ، وأَلِزيزاَِّزيزمُ وَلَزدَ عزازورَ. وعزازورُ وَلَزدَ صزادوَ ، 
وصادوُ  ولزدَ أخزيزمَ، وأخزيزمُ ولزدَ أَلزيزهزودَ. وأَلزيزهزودُ ولزد 
أَلِززعززازارَ، وأَلِززعززازارُ ولززدَ مَززتَّززانَ، ومَززتَّززانُ وَلَززدَ يَززعْززقززوبَ. 
ويَعْقوبُ وَلَدَ يوسُوَ رَجُلَ مريَمَ الزتزي وُلِزدَ مِزنْزهزا يسزوعُ، 
الذي يُدعَزى الزمَزسزيزح. فَزكُزلُّ الأجْزيزالِ مِزنْ إبْزراهزيزمَ إلزى 
داودَ أرْبَززعَززةَ عَشَززرَ جززيززلًا، ومِززنْ داودَ إلززى جَززلاءِ بززابززلَ 
أربَعَةَ عَشَرَ جيلًا، ومِنْ جلاءِ بابلَ إلى المسيزحِ أربَزعَزةَ 
زا  عَشَرَ جيلًا. أمَّا مَولدُ يسوعَ المزسزيزحِ فزكزانَ هَزكَزذا. لزمَّ
خُطِبَتْ مَريمُ أُمُّهُ لِيوسُوَ، وُجِدَتْ مِن قَبلِ أنْ يَزجزتزَمِزعزا 
حُززبززلَززى مِززنَ الززروحِ الززقُززدُسِ. وإذ كززانَ يززوسُززوُ رَجُززلُززهززا 
يقاً، ولَمْ يُرِدْ أَنْ يُشْهِرَها، هَمَّ بِتَخلِيَزتِزهزا سِزرّاً. وفزيزمزا  صِدِّ
زرٌ فزي ذِلزكَ، إذا بِزمَزلاكِ الزرَّبِّ ظَزهَزرَ لَزهُ فززي  هُزوَ مُزتزَفَزكِّ
الحُلُمِ، قائِلًا: يا يزوسُزوُ ابزنَ داوُدَ، لا تزَخَزوْ أنْ تزَأخُزذَ 
امْرأتزَكَ مَزريَزمَ. فزإنَّ الزمزولزودَ فِزيزهزا إنَّزمزا هُزوَ مِزنَ الزروحِ 
القُدُسِ. وسَتَلِدُ ابزنزاً فَزتزُسَزمِزيّزهِ يَسزوعَ، فَزإنَّزهُ هُزوَ يُزخَزلِّزصُ 
عبَهُ مِنْ خَطايَاهُم. وكانَ هذا كُزلُّزهُ لِزيَزتزمَّ مزا قزيزلَ مِزنَ  َْ
الرَّبِّ بِالنَّبيّ القائِلِ: ها إنَّ الزعَزذْراءَ تزَحْزبَزلُ، وتَزلِزدُ ابْزنزاً، 
زا نَزهَزَ   ويُدعَى عِمَّانُوئيلَ )الذي تَفسِيرُهُ اُلله مَعَنا(. فلمَّ
يوسُوُ مِنَ النومِ، صَنَعَ كزمزا أَمَزرَهُ مَزلاكُ الزرَّبِ. فزأَخَزذَ 
زاهُ  امرَأَتَهُ. ولَمْ يَزعزرِفْزهزا حَزتَّزى وَلَزدَتِ ابزنَزهزا الزبِزكزرَ، وسَزمَّ

 يَسوع . 

brothers, at the time of the deportation to 
Babylon.  And after the deportation to Baby-
lon: Jechoniah was the father of Shealtiel, 
and Shealtiel the father of Zerubbabel, and 
Zerubbabel the father of Abiud, and Abiud 
the father of Eliakim, and Eliakim the father 
of Azor, and Azor the father of Zadok, and 
Zadok the father of Achim, and Achim the 
father of Eliud, and Eliud the father of 
Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, 
and Matthan the father of Jacob, and Jacob 
the father of Joseph the husband of Mary, of 
whom Jesus was born, Who is called Christ.  
So all the generations from Abraham to Da-
vid were fourteen generations, and from Da-
vid to the deportation to Babylon fourteen 
generations, and from the deportation to 
Babylon to the Christ were fourteen genera-
tions.  Now the birth of Jesus Christ took 
place in this way.  When His mother Mary 
had been betrothed to Joseph, before they 
came together she was found to be with child 
of the Holy Spirit; and her husband Joseph, 
being a just man and unwilling to put her to 
shame, resolved to divorce her quietly.  But 
as he considered this, behold, an angel of the 
Lord appeared to him in a dream, saying, 
ñJoseph, son of David, do not fear to take 
Mary your wife, for that which is conceived 
in her is of the Holy Spirit; she will bear a 
son, and you shall call His Name Jesus, for 
He will save His people from their sins.ò  All 
this took place to fulfill what the Lord had 
spoken by the prophet: ñBehold, a virgin 
shall conceive and bear a son, and His Name 
shall be called Emmanuelò (which means, 
God with us).  When Joseph woke from 
sleep, he did as the angel of the Lord had 
commanded him; he took his wife, but knew 
her not until she had borne a son; and he 
called His Name Jesus. 
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40 Day Memorial 

Najah Khalil Tadros 

Memory Eternal! 

  Upcoming Services & Events 

Date Time Event 

12/21/2025 8:15am Prayers before Holy Communion 

 8:45am Orthros 

 10:00am Divine Liturgy 

 10:00am Sunday School 

 12:00pm Christmas Pageant 

12/22/2025 9:30am Prayers Before Holy Communion  

 10:00am Liturgy for St. Anastasia  

12/23/2025 9:00am Orthros 

 4:00pm Prayers Before Holy Communion  

 4:30pm Royal Hours and Typika for the Nativity  

 6:30pm Vesperal Liturgy of St Basil the Great  

12/24/2025 2:30pm Prayers before Holy Communion 

 3:00pm Great Compline with Canon for Holy Communion  

 4:00pm Litia & Artoklasia  

 4:30pm Orthros for the Feast of the Nativity of Christ  

 6:00pm Liturgy for the Feast of the Nativity of Christ  

12/27/2025 8:00am Prayers Before Holy Communion  

 8:30am Liturgy for St Stephen the Proto-Martyr  

 5:00pm Great Vespers 

 6:00pm Compline with Canon for Holy Communion  

 6:00pm Choir Concert 
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Important: Mark your Calendars for Christmas Liturgy  
Important! Please mark your calendars for the Christmas 
Liturgy. Matins will begin at 4:30pm followed by Liturgy at 
6:00pm, Wednesday December 24th. How can we truly           
celebrate Christmas if we skip out on Christmas Liturgy? 
The Christmas season is a very busy time, & we have plans 
to be with friends & family. But, we must learn to set our    
priorities straight, so schedule your gatherings around the 
Christmas Liturgy. Can you imagine having a birthday  
party without the birthday boy?! Thatõs exactly what we do 
when we donõt attend Christmas Liturgy. Let us begin to 
change the secularization of Christmas & bring Christ back 
into the picture by remembering the reason for the season. 
We look forward to seeing you all at Christmas Liturgy. 
God bless! 

The Nativity Fast (Advent) began Saturday, November 
15th and will end December 24th (after Christmas Eve Lit-
urgy). We are to fast from meat and dairy.  In order for fast-
ing to be effective, it must be accompanied with prayer and 
acts of mercy and love. St. John Chrysostom reminds us: 
òWhat good is it to fast from meat and dairy, if we devour 
and eat one another.ó  Please remember to love and forgive 
in this special time in which we prepare for the birth of our 
Savior Jesus Christ. 
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https://pci.jotform.com/form/253178630578163
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https://pci.jotform.com/form/252690959850168
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https://pci.jotform.com/form/253176851128157
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5ÈæÌ âÐÌ $ÈâÌ 
Join us for our Annual Arabian Night Party on   

Saturday, February 7th at 6:00pm.  

A night full of food, music, dancing, and raffle. 

Live Entertainment by Nabil Nemeh  

 
пϠϽЛЮϜ рϼнЯЫЯУЮϜ ЭУϳЮϜ пТ ϣгЛзЮϜ Эуϡж ϞϽГгЮϜ Йв ϝжмϽЗϧжϜ   
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October 5 - 
January 4 
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https://forms.gle/su55m6iy5vRj3pPD7
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Weekly Synaxarion 

On December 21 in the Holy Orthodox Church, we commemorate 
the Virgin-martyr Juliana of Nicomedia; and Martyr Themistokles of 
Myra in Lycia. On this day, the Sunday before the Nativity of Christ, 
we have been enjoined by our holy and God-bearing Fathers to make 
commemoration of all them that from the beginning of time have 
been well-pleasing unto God, from Adam even unto Joseph the Be-
trothed of the Most Holy Theotokos, according to genealogy, as 
Luke the Evangelist hath recounted historically; and likewise for the 
Prophets and Prophetesses, especially of Daniel the Prophet and the 
three holy youths. It is also known as the Sunday of the Holy Gene-
alogy. We remember the aforementioned names, those in the Old 
Testament who were related to Christ by blood, and those who spoke 
of His Birth as a man. In the Divine Liturgy, we shall read of Jesus 
Christôs lineage from the Gospel of Saint Matthew. In this way, the 
Church shows us that Christ truly became a man, taking on human 
nature. He was not a ghost, an apparition, a myth, a distant imagined 
god, or the abstract god of philosophers; such a god does not have a 
family tree. Our God is the God of Abraham, Isaac and Jacob. He has 
flesh and blood, human ancestors—many of whom sinned greatly, 
but like David, also repented greatly. Yet, all of these righteous ones 
in every age had been well-pleasing to God because they loved Him. 
By taking on human nature, the Son of God became like us in all 
ways, in flesh and blood, in mind and soul, and in heart and will. He 
differed from us in only one way: He could not sin. Since we know 
that Christôs human nature remained sinless, He is also fully divine, 
and He shows us the way in which we can avoid sin, and so improve 
and transform our human nature. By their holy intercessions, O 
Christ our God, have mercy upon us and save us. Amen.  


